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l PosTANoWtENlA oGoLNE

1 Ogolna aprobata nadzoru budowlanego potwierdza przydatnośó pzedmiotu aprobaty
w rozumieniu krajowych przepisów budowlanych.

2 Ogólna aprobata nadzoru budowlanego nie zastępuje wymaganych ustawą pozwoleń,
zgod i zaświadczen na realizację przedsięwzięó budowlanych.

3 Ogolna aprobata budowlana jest udzielana bez uszczerbku dla praw osób trzecich, w
szczególności praw własności prywatnej.

4 Producent i dystrybutor przedmiotu aprobaty muszą, bez uszczerbku dla dalszych
przepisów zawarlych w "Postanowieniach szczególnych", udostępnić uzytkownikowi
przedmiotu aprobaty kopie ogolnej aprobaty nadzoru budowlanego i wskazać, że ogólna
aprobata nadzoru budowlanego musi być dostępna w miejscu uzytkowania. Kopie ogolnej
aprobaty nadzoru budowlanego muszą być rowniez udostępniane na ządanie uczestniczącym
organom.

5 Ogolna aprobata nadzoru budowlanego może byc powielana tylko w całości,
Publikowanie fragmentów aprobaty wymaga uzyskania zgody Niemieckiego lnstytutu Techniki
Budowlanej. Teksty i rysunki materiałow reklamowych nie mogą być sprzeczne z ogolną
aprobatą nadzoru budowlanego. Tłumaczenia ogolnej aprobaty nadzoru budowlanego muszą
zawierac adnotację "Przekład z oryginalnejwersji niemieckiej, niesprawdzony przez Niemiecki
lnstytut Techniki Budowlanej".

6 Ogólna aprobata nadzoru budowlanego udzielana jest z mozliwością jej odwołania.
Postanowienia ogolnej aprobaty nadzoru budowlanego mogą byc pożniej uzupełniane i
zmieniane, w szczegolności, gdy będzie to wynikało z aktualnego stanu wiedzy technicznej.

7 Niniejsza decyĄa dotyczy informacji i dokumentow przedłozonych przez
wnioskodawcę w postępowaniu aprobacyjnym dotyczącym przedmiotu aprobaty. Jakakolwiek
zmiana tych podstaw aprobacyjnych nie jest objęta niniejszą decyzją i musi zostać
niezwłocznie zgłoszona Niemieckiemu lnstytutowi Techniki Budowlanej.
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t| PosTANoWtENlA szczEGoLNE

1 Przedmiot aprobaty orazzakres zastosowania

Ogolna aprobata nadzoru budowlanego dotyczy produkcji i stosowania podkładu pod panele
podłogowe ,,Sound Reduct Layer SRL'.

Wyroby przeznaczone są do układania pod wykładziny podłogowe w pomieszczeniach
pobytowych.

2 Postanowieniadotyczącewyrobówbudowlanych

2.1 Właściwości iskład

2.1.1 Podkłady pod panele podłogowe w formie rolek muszą składac się z wypełniaczy
mineralnych wiązanych poliuretanem, ktore mo9ą byc wyposazone w następujące
laminowania:

- Folia PET

- Folia PP

- Włoknina PET

- Włoknina okryciowa z PP/wiskozy

- Włóknina strukturalna PES z wstawką z tkaniny

- Włoknina typu spundbond PP

- Folia HDPE

- Włóknina z włokna szklanego

- Woknina z włokna szklanego i wyposazenie samoprzylepne

- Wyposazenie samoprzylepne

- Nośniki specjalne z folii PET, laminowane włókniną PP

Całkowita grubosć podkładów pod panele podłogowech musi wynosic od 0,9 mm do 4,0 mm
(t10%), a całkowita gramatura od 1 100 gim2 do 3200 glmz (t10%).

2.1.2 Podkłady pod panele podłogowe spełniają ,,Wymagania dotyczące systemów
konstrukcyjnych w zakresie ochrony zdrowia (ABG)"1 w szczególności w odniesieniu do
ograniczenia emisji lotnych i słabo lotnych związkow organicznych i mogą byó stosowane w
pomieszczeniach pobytowych.

Podkłady pod panele podłogowe spełniają wymagania dotyczące odpornoścl ognio{vej
normalnie palnych materiałów budowlanych klasy E/En zgodnie z DlN EN ,13501,: ,.'rJilr
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lub 12lub klasy materiałów budowlanych DlN 4102-82 zgodnie z DlN 4102-13, ust. 6.2 przy

układaniu na podłozach wykonanych z drewna lub materiałów drewnianych (gęstoŚÓ

objętościowa >300 kg/m3) oraz litych podłożach mineralnych.a

1 Załącznik 8, Wzorcowe przepisy administracyjne Techniczne przepisy budowlane
(MW TB)

Ocena zapachu nie następuje w ramach aprobaty.

2 DlN EN 13501-'1:2019-5 Klasyfikacja ogniowa wyrobów budowlanych i rodzajow
konstrukcji; Częśc 1: Klasyfikacja z wynikami badań odporności ogniowej wyrobów
budowlanych

3 DlN 4102-1:1998-5 Odporność ogniowa materiałow budowlanych i elementow
budynkow; Częśc 1: Materiały budowlane - pojęcia, wymagania, badania

a Połączenie podkładu pod panele podłogowe i ułozonej na nim wykładziny podłogowej
jest uważane za normalnie łatwopalne, jeśli wykładzina podłogowa spełnia co najmniej
wymagania dotyczące odporności ogniowej materiałow budowlanych klasy En zgodnie z
normą DlN EN 1350'1-1 lub klasy materiałów budowlanych DlN 4102-B.2 ijest odpowiednio
oznaczona. Nalezy przy tym pzestrzegać warunków brzegowych, które mają zastosowanie
do podkładu pod panele podłogowe i wykładziny podłogowej (podłoze, rodzaj ułozenia itp.).

Dowód nawyższą klasę odporności ogniowej zgodniez DlN EN 13501-1 lub DlN 4102-1 dla
połączenia podkładu pod panele podłogowe i wykładziny podłogowej nie jest objęty niniejszą
aprobatą i wymaga oddzielnego świadectwa użyteczności nadzoru budowlanego,
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2.1.3 Skład chemiczny podkładu musi odpowiadać składowi zdeponowanemu w Niemieckim
lnstytucie Techniki Budowlanej.

2.1.4 Przedmiot aprobaty, o ktorym mowa w ust, 1, obejmuje grupę pojedynczych wyrobów,
ktorych rożne grubości i gramatury zdeponowane w Niemieckim lnstytucie Techniki
Budowlanej muszą odpowiadac zakresom określonym w ust, 2.1.1,, poza tym muszą byó
identyczne pod względem struktury i składu chemicznego. Wykaz poszczególnych wyrobów
jest dołączony do aprobaty w załączniku 1.

2.1.5 Przy stosowaniu podkładow pod panele podłogowe nalezy przestrzegac odpowiednich
instrukcji przetwarzania producenta. lnstrukcje pzetwarzania są zdeponowane w Niemieckim
lnstytucie Techniki Budowlanej.

2.2 Produkcja i oznakowanie

2.2.1 Produkcja

Przy produkcji produktów budowlanych należy przestrzegac postanowien rozdziału 2.1.
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2.2.2 Oznakowanie

Wyroby budowlane, ulotka lub opakowanie lub, jeśli powoduje to trudnoŚci, dowod dostawY

lub załącznik do dowodu dostawy muszą byc oznaczone pżez producenta znakiem zgodnoŚci

(znak U) zgodnie z rozporządzeniami dotyczącymi znakow zgodnoŚci w poszczegolnYch

krajach. ozńakowanie moze byó stosowane tylko wtedy, gdy spełnione są warunki zgodnie z

rozdziałem 2.3.

ponizsze informacje muszą byó wyraźnie czytelne na wyrobach budowlanych, na ulotce

informacyjnej lub na opakowaniu lub, jezeli powoduje to trudności, na dowodzie dostawy lub

na załączniku do dowodu dostawy:

- "[Nazwa wyrobu]"

- Znak zgodności (znak U) z nazwą producenta i zakładu produkcyjnego (moze bYĆ

rowniez podany w postaci zaszyfrowanej) i numerem aprobat,v oraz

,,Reakcja na ogień: normalnie palny (klasaElEtlzgodnie z DlN EN 13501-1 lub klasa materiałU

budowlanego DlN 4102-82) na podłozach zgodnie z aprobatą" oraz

,,Wyrób budowlany sprawdzony pod względem emisjiwedług ABG'

2.3 Potwierdzenie zgodności

2.3.1 lnformacje ogólne

potwierdzenie zgodności wyrobow budowlanych z postanowieniami niniejszej ogolnej

aprobaty technicznej musi być wykonane dla kazdego zakładu produkcyjnego z deklaracją

zgodności producenta na podstawie wstępnego badania przeprowadzonego przez producenta

oraz zakładowej kontroli produkcji. Producent musi wystawic deklarację zgodnoŚci poprzez

oznakowanie wyrobów budowlanych znakiem zgodności (znak Ul w odniesieniu do

zamierzoneg o zastosowa n ia.

2,3.2 Zakładowa kontrola produkcji

W kazdym zakładzie produkcyjnym nalezy ustanowić oraz prowadzic zakładową kontrolę
produkcji. przezzakładową kontro|ę produkcjirozumiany jest podejmowany przez producenta,

ciągły nadzor produkcji, dzięki ktoremu zapewnia on, że wytwarzane przez niego wyroby

budowlane są zgodne z postanowieniami niniejszej ogolnej aprobaty nadzoru budowlanego.
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Zakładowa kontrola produkcji powinna zawierac co najmniej wymienione ponizej działania:

- Zapewnienie przestrzegania
nadzoru budowlanego.

receptury zapisanejw ramach niniejszej ogolnej aprobaty
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W tym celu nalezy prowadzió dziennik pracy (lub podobny), w ktorym odnotowywane są uzyte
surowce i składniki orazich proporcje mieszania. Ponadto należy odnotowaó oznaczenie i ilość
każdorazowo wyprodukowanej partii.

Przeprowadzenie badania emisji przez 28 dni (nozna zastosować kryteria przenłania na 7 dni)
jednorazowo w okresie monitorowania, najlepiej pod koniec okresu wazności decyzji.

- Kwartalne badanie reakcji na ogień zgodnie z DlN EN lSO 11925-2 na co najmniej 3

probkach.

Wyniki zakładowej kontroli produkcji należy odnotowac i poddać analizie. Zapisy muszą
zawierać co najmniej następujące dane:

- nazwę wyrobu budowlanego względnie materiału wyjściowego i składnikow

- rodzaj kontroli lub badania,

- date produkcji i badania wyrobu budowlanego wzglednie materiału wyjściowego lub
składnikow

- wynik kontroli i badań oraz, jeśli ma to zastosowanie, porownanie z wymaganiami

- podpis osoby odpowiedzialnej za zakładową kontrolę produkcji.

Zapisy muszą byc pzechowywane przez co najmniej pięć lat. Na ządanie należy je przedłożyc
w Niemieckim lnstytucie Techniki Budowlanej orazwe właściwym naczelnym organie nadzoru
budowlanego.

W przypadku niedostatecznego wyniku badań producent musi niezwłocznie podjąc niezbędne
działania zaradcze celem usunięcia wady. Z wyrobami budowlanymi, które nie spełniają
wymagań, należy obchodzić się w taki sposob, aby wykluczyć pomylenie z wyrobami
zgodnymi. Po usunięciu wady dane badanie należy niezwłocznie powtorzyó - o ile jest to
technicznie mozliwe i konieczne do udowodnienia, żewada została usunięta.

Dr Astrid Gróff

kierownik referatu

z1659,22

Uwierzytelniono

Tykiel

1 ,158, 10-1l22
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L.p. Nazwa podkładu pod panele podłogowe L.o
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148 178
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153
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159
160
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172
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[wiersze z podaną nazwą podkładu każdorazowo zaznaczone kolorem żółtym]

koniec tłumaczenia

Ja, mgr Anita Pigłos, tłumacz przysięgły języka niemieckiego, wpisany na listę tłumaczy przysięgłych

prowadzonq przez Ministro Sprawiedliwości pod numerem TP/39/09, stwierdzam, że powyższe

tłumaczenie jest wiernym tłumaczeniem okazanego mi dokumentu sporzqdzonego w języku

niemieckim, zgodnie z mojq najlepszq wiedzq.

Poznań, dnia 20 maja 2022 r.

N u m e r re pertori u m g 5/2022

q^Ńp,-,


